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Abs tract

The article presents selected and frequent cases in everyday com mu ni ca tion when various
reasons (in con ve nient sta te ments, social taboos, excessive ex pres si vi ty) force a speaker not to
use the direct de si gna tion of a real phe no me non. In respect to other par ti ci pants in com mu ni ca -
tion he uses an euphemism (He passed away instead of He died), various forms of lexical  subs ti -
tu tion (I don´t give a damn for it!, I´ll go nuts!) and the de for ma tion of a pe jo ra tive ex pres sion
(I fly into a rage!), he does not finish a phrase (I don´t give a…/shit/) or leaves out some ex pres -
sion (I´ll smack…/you on the chops/). 

Článek přibližuje vybrané, hojně užívané případy v každodenní ko mu ni ka ci, v nichž mluvčí 
z různých důvodů (nevhodnost vyjádření, spo lečenské tabu, přílišná ex pre si vi ta výrazu aj.)
nevolí přímé pojme nování dotyčné sku tečnos ti. Nahrazuje jej s ohledem na ostatní účastníky ko -
mu ni ka ce mimo jiné vy jádřením eu fe mis tickým (zemřel – odešel; není již mezi námi aj.), nebo
různými způsoby (zejména lexikální) subs ti tuce (Já na to kašlu / dlabu / peču aj.; Já se z toho
posměju; Ty kráso!), deformací pe jo ra tivního vyjádření (To mě sejří; Ty vado!), popř. ne -
dořečením (Já se na to vyto…; On se z toho snad poto…) či vy ne cháním (elipsou) přís lušné ho
výrazu (Já ti jednu…).

Možnos ti řečo vé ho vy jádření ex pre si vi ty, a to jak kladně, tak i zá porně laděné,
jsou v češtině, po dob ně ja ko v jiných jazycích, četné a různo ro dé, co do in ten zi ty
poměrně de tailně ods tupňo va né. Ztvárnění ex pre si vi ty se ve výpovědích může (ved le
ro vi ny zvu ko vé, tu z pros to rových důvodů po mi ne me) zře telným způs o bem pro je vo -

vat (A) jed nak na ro vině mluvnické, (B) jed nak ta ké v plánu lexikálním. V řečo vé ko -
mu ni ka ci se ovšem gra ma tické prostřed ky a ci tově za bar vená slovní zás o ba čas to
vyskytu jí ve vzájem né součin nos ti a funkční prováza nos ti.

Ad A.  Je známou sku tečností, že se ci to vé rozpo ložení mlu včího může odrážet ve 
výra zo vé ex pre si vitě výpovědi, v je jí ak tua li za ci, resp. v ozvláštnění je jí struk tu ry,
srov. Nikdy se sem už ne vrátím! x Nikdy, nikdy se sem už ne vrátím! Jin dy se může jed -
nat o řečo vé uplatnění formy v ji né, pro ni nezvyklé ko mu ni kační ro li (funk ci), srov.
roz díl me zi výpověď mi Ta dy si sedni a na piš mu! x Ta dy si sed neš a napíšeš mu!
apod.

Půs o bením ne jrůznějších emocí do chází rovněž (k nezáměr né mu) po rušování
pra vi del né (ne bo ob vyklé) stavby výpovědi – jde o ci tově mo ti vo va né opa kování,
o kla dení pauz (Já… já… já to opravdu nevěděl...), o dra ma tické přerušování
výpovědi (Ale já vám ta dy pře ce… - Po slyšte, ne. Prosím vás, to ne! …), o hro madění
nevětných výpovědí (Ka tas tro fa! Ho tová ka tas tro fa! Tohle udělat!!), a další, blíže viz 
M. Če chová a kol. 2011, s. 277n. V ko mu ni ka ci býváme rovněž svěd ky os a -
mostatňování větné ho čle nu (Moře, to mi lo val nade vše), in ver ze ak tuálního členění
výpovědi (Do Brna pře ce je de me!) a dalších osvědčených pos tupů.

Ad B. Z ob dobných příčin a s ob dobným záměrem se v řečo vé ko mu ni ka ci ex pli -
citně užívá i mnohých prvků z ro vi ny lexikální. Co se lexémů s ex pre sivním přízna -
kem týče, vyč leňu jí se ob vykle pojme nování kladná (pojme nování zdrob nělá
a domácká – dědeček, Jeníček, jmé na li cho tivá – te tin ka, díven ka aj.) a lexikální
jednotky s po la ri tou opačnou (jde o ne jrůznější výra zi vo po vahy posměšné, zhrubělé,
han li vé až vulgární, např. dok tůrek, ba bizna, dědek, fotr, sráč aj.), blíže M. Če chová
a kol. 2011, s. 117n.

V ko mu ni ka ci se čas to stává, že se v ní z ne jrůznějších příčin (ta buo vé té ma, ji né
důvo dy spo lečenské po vahy, ri ziko zmínění nežádoucích, ne libých jevů, přílišná ex -
pre si vi ta či možné trap né vy znění sdělení aj.) od ex pli citního vy jádření us tu pu je a volí 
se prostřed ky od lišné, mnoh dy zjemňu jící. 

Me zi ne južívanější patří hojné eu fe mismy (kupř. mís to výrazů o úmrtí se užije
zmírňu jících vy jádření, ja ko např. opus til nás, odešel navždy, zesnul, sko nal, dot louk -
lo je ho srdce aj.); spo lečensky ob tížně při ja telný výraz tlustý se zpra vid la nah razu je
eu fe mis tickými lexé my silný, plnoštíhlý, kor pu lentní; ad jek ti vum chudý bývá subs ti -
tuováno výra zem so ciálně potřebný, srov. rovněž slepý vs. ne vi domý, hluchý vs.
neslyšící atd. Z ob dobných příčin se ta ké uplatňu je tzv. li to tes, či li „zjemňu jící“ užití
an to nym, srov. do padl špatně – ne do padl ne jlé pe, je ne mocný – není zdráv, lže – nem -
luví pravdu, je pod na pilý – je spo lečensky una vený aj. (blíže M. Če chová a kol. 2011,
M. Hrdlička 2022 aj.).

Ne zas tu pi tel né mís to má v řečo vé ko mu ni ka ci spe ci fický pos tup, to tiž mlčení
(srov. sous loví výmluvné mlčení), tedy ti cho, pau za, odmlka, zkrátka ex pli citní ver-
bální „ne ko mu ni ka ce“ (blíže viz I. Vaňková 1996), a ta ké něk te ré frek ven to va né
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řečo vé jevy, kte ré mu jsou svou pods ta tou a po va hou blízké. Máme v té to sou vis los ti
na mysli pře devším elip su,1 popř. i apo zio pe zi.2

S elip sou, v tu zemské od bor né li tera tuře dos ta tečně pop sa nou, se v emo tivně
laděných výpovědích setkáváme vel mi čas to. Zas tavíme se pro to pouze u jedno ho
zajíma vé ho va riantního přípa du. V elip tické výpovědi Já ti jednu…! je vy ne chán spo -
lečensky pro blé mový (nevhodný) výraz typu vrazím / vlepím / ub alím / fláknu (ne po -
chyb ně tím bývá míněn políček, resp. facka). Ne méně častá je však i al ter na ti va se
subs ti tučním výra zem to – Já ti jednu to…! Onen zás tupný výraz to3 se nadto může
v různých kon tex tech prostřednictvím něk terých pre fixů ver ba li zo vat a nás ledně fun -
go vat ja ko au to nomní pre fi go va né ver bum: Já se na to vy to (vykašlu, vy fláknu, vyb od- 
nu, vyk vajznu aj.) – vy ten to vat se na něco, na něko ho; On se z to ho málem po to
(podělal aj.) – po ten to vat se z něče ho, z něko ho apod.

Jin dy se z výše uve dených důvodů užívá ještě jiných jazykových prostřed ků –
opisů, dalších subs ti tucí, de for mací4 apod. Zmíníme pro ilus tra ci ales poň něko lik
ukázek.

V názvu příspěv ku fi gu ru je (dnes už poněkud us tu pu jící) vy jádření Já na to dla -
bu, kte ré je sy no ny mem mírnějšího Já na to kašlu i ostře jšího Já na to peču, Já na to
hážu bo bek. Do téže množiny se pak řadí vel mi ex pre sivní (vy loženě vulgární) Já na
to prdím, Já na to se ru apod. Je zajíma vé, že v něk terých přípa dech, dost možná pro
naznačení bezprostřední sou vis los ti obou vy jádření, si do tyčný subs ti tuční výraz po -
ne chává to tožnou počáteční hlás ku. Namís to vulgárního (Jdi) do prde le! se setká-
váme (Jdi) do prčic!,5 do prkva nčic!, srov. i za klení do prkýnka dubovýho! Pods tatně
umírněnější spo jení To mě se jří nezříd ka nah razu je vulgární To mě se re, nevhod né
vy jádření Já se z to ho po se ru má v součas né řečo vé praxi hojně užíva nou pa ra le lu Já
se z to ho posměju, picnu atd.

Je jis té a po cho pi tel né, že oblast pe jo ra tivně, až vulgárně laděných ex pre sivních
výrazů ne patří do cen tra po zor nos ti. Na druhou stra nu ji však podle naše ho sou du

nelze zce la přehlížet, igno ro vat ani ji ta bui zo vat. Os tatně o ne ma lé po zor nos ti věno -
va né té to „ne pres tižní“ slovní zás obě součas né češti ny svědčí nemálo od borných
lexiko lo gických prací z doby nedávné (viz např. Ouředník 1992; Suk 1993; So chová,
Poštolková 1993 aj.) i ze současnos ti.
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1 Elipsa se vymezuje jako „nevyjádření toho, co by v úplné výpovědi vyjádřeno být mohlo
a co její struktura předpokládá, ale z důvodu neopakování (textová elipsa) nebo z důvodu
výrazové úspory v určité situaci (situační elipsa) se nevysloví nebo nenapíše“ (M. Čechová
a kol. 2011, s. 282)

2 Viz následující definici: „Porušením normálního vyjádření je apoziopeze, nedokončení
věty (z různých důvodů, např. proto, že mluvčí neví, jak větu dokončit, nebo nemá už příležitost
ji dokončit…).” (M. Čechová a kol. 2011, s. 300, viz i J. Porák 1956). Apoziopeze však bývá
i záměrná, naznačuje v takovém případě více možností pokračování.

3 Jeho řečové uplatnění je ovšem ještě širší. Užívá se v případech, kdy si mluvčí nemůže na
něco vzpomenout, pro usnadnění komunikace atd.: Kam já jsem to jenom to? Podej mi takový
to… no přece to!, Jak se to jenom to… řekne…; srov. i výraz tentononc.

4 Srov. časté Ty vado! (původně hovado), Ty kráso! (namísto pravděpodobného Ty krávo!) aj.
5 Nemusí to však být pravidlem, srov. neméně časté Jdi do háje, Jdi do řiti (hlavně na

Moravě) aj.


